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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX ÉCHANGES DE JEUNES ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DE L’ÉTAT 
D’ISRAËL

Le Gouvernement de la République de Pologne et le Conseil public israélien pour les 
échanges de jeunes et de jeunes adultes, agissant au nom du Gouvernement de l’État d’Israël, ci-
après dénommés « les Parties », compte tenu du passé et de l’héritage communs de leurs deux 
nations, désireux de développer des relations et une compréhension mutuelles, convaincus du rôle 
important que doit jouer la jeune génération dans la réalisation de ces objectifs, et tenant compte 
de l’Accord entre la République de Pologne et l’État d’Israël relatif à la coopération dans les 
domaines de l’éducation, de la culture et de la science, signé en mai 1991, ont décidé de conclure 
le présent Accord et sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties à l’Accord encouragent et appuient les diverses formes de contact et d’échange 
entre les jeunes et créent les conditions nécessaires au développement de ces contacts et échanges.

L’Accord d’échange concerne les lycéens, les étudiants universitaires, les jeunes travailleurs, 
les membres d’organisations de jeunes, les jeunes dirigeants politiques, les dirigeants des autorités 
locales, les groupes de jeunes et de jeunes adultes, ainsi que les employés des institutions et 
organisations qui travaillent avec les jeunes.

Article 2

Les Parties accordent une attention particulière au soutien des échanges de jeunes dans les 
domaines suivants :

- organisation et participation à des événements qui favorisent et enrichissent les 
connaissances des jeunes sur l’histoire passée et contemporaine de l’autre pays ;

- apprentissage mutuel des réalisations culturelles et scientifiques des deux sociétés par 
l’organisation de séminaires, de conférences et d’événements artistiques qui favoriseront un 
rapprochement entre les jeunes générations des deux pays ;

- organisation de cours et d’autres activités visant à enrichir les connaissances et les 
qualifications professionnelles des jeunes et des jeunes adultes, notamment dans les domaines de 
l’agriculture, de la banque, du droit, de la gestion et de la préservation des sites historiques ;

- coopération et échange entre les organisations de jeunes ;
- projets conjoints dans le domaine de la préservation des sites historiques, ainsi que du 

patrimoine culturel et artistique des deux pays ;
- échange et coopération entre les jeunes et les jeunes adultes dans le domaine des médias.
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Article 3

Les échanges de jeunes effectués conformément au présent Accord respectent les principes de 
responsabilité mutuelle, conformément aux règles suivantes, à moins que les partenaires 
directement impliqués dans l’échange en question n’en décident autrement :

1. La Partie hôte prend en charge les frais d’hébergement ainsi que les frais des programmes 
concernés ;

2. La Partie invitée prend en charge ses frais de voyage aller-retour jusqu’à la partie hôte 
mentionnée ci-dessus, y compris une assurance complète couvrant la perte de biens, les 
traitements médicaux et les accidents.

Article 4

1. Afin d’assurer la bonne application du présent Accord, les Parties établissent une 
Commission mixte composée de représentants désignés d’un commun accord par chacune des 
Parties.

2. La Commission mixte discute des propositions qui lui sont soumises à des fins d’examen 
et planifie les programmes annuels d’échanges de jeunes. Le nombre de personnes concernées par 
l’échange et dont la participation aux programmes est financée par chaque Partie, en fonction des 
fonds disponibles, est précisé, tout comme les principaux aspects de l’échange.

La Commission mixte se réunit une fois par an, alternativement en Pologne et en Israël. 

Article 5

Les Parties échangent des informations sur les activités qui renforcent le développement de 
programmes d’échanges de jeunes.

Article 6

Le présent Accord est accepté conformément au droit des Parties à l’Accord. Les Parties 
confirment leur acceptation du présent Accord par voie de notification.

Le présent Accord entre en vigueur à la date de réception de la dernière notification à cet 
effet.

Article 7

Le présent Accord constitue l’accord de base entre les Parties et est valide pour une durée 
indéterminée.

L’Accord peut être dénoncé par les Parties moyennant un préavis et la dénonciation entre en 
vigueur dans un délai de douze mois.

Le présent Accord a été conclu à Varsovie le 29 août 1991 en trois exemplaires rédigés en 
polonais, hébreu et anglais, tous les textes faisant également foi.

En cas de divergence d’interprétation entre le texte polonais et le texte hébreu, le texte anglais 
prévaut.
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Pour le Gouvernement de la République de Pologne :
[SIGNÉ]

Pour le Gouvernement de l’État d’Israël, représenté par le Conseil public israélien pour les 
échanges de jeunes et de jeunes adultes :

[SIGNÉ]


